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KOHILEINTYAJIBHA OIMO3ULIS «PAI — IIEKJIO» ¥ CJIOB’THCBKIN ®PA3SEOJIOTT]
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI TA ITOJIbCHKOi MOB)

CONCEPTUAL OPPOSITION "PARADISE/HEAVEN - HELL"
IN SLAVIC PHRASEOLOGY (BASED ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN
AND POLISH LANGUAGES)
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doyenm Kageopu IHO3EMHUX MO8

MidcHapooHo20 eKOHOMIKO-2yMaHIMapHo20 yHigepcumemy
imeni akademixa Cmenana em'snuyra

Y ctatTi nogaHo igeorpadivHy cxemy pa3eonoriyHoro BUpaxeHHs KOHLEeNTyarnbHOi ono3uuii «pai — nekrnoy» B ykpa-
THCBKIN Ta NonbCbkin MoBax. KoHuenTyansHWIn aHani3 NnekcmMko-hpaseonoriyHoro ooHay MOBMW 3aiiMae OfHY i3 nepLumx
NO3MLIN Yy NIHrBICTUYHNUX i INOCOMCHKNX HAayKoBUX Mpausx. Y AaHin cTaTTi 34iMCHIOETbCA aHani3 dpaseonoriyHoro
BUPAXEHHS Liiei KOHLEeNTyanbHOI ono3uuii, BUXOAAYN i3 LUMPOKOro po3yMiHHA dpa3eonorii, OCKiNbKU Take PO3yMiHHS Ti
00’eKTy 40O3BOMSAE OXONUTU BCi Pi3HOBMOWM CEMAHTUYHO MOB’A3aHMX CTPYKTYP, TOOTO CTIMKMX CMOBECHMX KOMMMNEKCIB, SKi
Bepbani3yloTb NPONOHOBaHY AMXOTOMIt0. BUCBITNEHO Ni3HaBanNbHO-KOHOTATUBHUIA MOTEHLiaN X CIIOBECHUX YOPMYII, SKi
€ pe3ynLTaToMm TpaHcopMaLii 3ararnbHOro KOrHITUBHO-CEMaHTUYHOIO KOHTUHYYMY. Y JOCRIOXYBaHUX CTINKMX CIOBECHUX
KOMMIiekcax NOHATTA «patoy IHTepnpeTyeTbCa AK CMMBON BiYHOro GnaxeHCcTBa, cBiTna, 4obpa, BUHaropoam 3a npasegHe
XUTTA, 3a N0GOB A0 GNUXKHBOTO, 38 CMUPEHHICTL i CTIMKICTb Yy Bipi B Bora. HatomicTb NOHATTA «neknax» yCBiAOMIIOETLCS,
SIK CUMBOMOM BiYHMX MYK i CTpaaaHb, MOKapaHHsA 3a HENPaBeOHWIA CNOCID XUTTS, BaxXki rpixu. Y HaBegeHOMyY Matepiani
LS iHTepnpeTauis, Wo BignoBigHO BepbanisyeTbCs 3a 4OMOMOIOK0 fiekceM, Takux sik: Hebo, Eaem, cag, xuTTa, 6or, aHren,
NOMNyM’'si, BOTOHb, YOPT, HEYUCTUI, ANSBON, NEXUTb B OCHOBI (DOPMYBAHHS CEMaHTUKM (Hpa3eonoriyHMX OauHULb, SKa,
y CBOIO Yepry, A03BONsE AUdepeHLitoBaT OKpeMi CEMaHTUKO-TEMaTUYHI rpynu. KOMNOHEHTW aHTUHOMIT BU3HA4aloTbCA AK
ABMLLE LYXOBHOI CYTHOCTI NIIOAMHMK, a i HOMIHaUiT — 9K ceMaHTW4HI yHiBepcanii. HoMiHaHTK po3rnagarTbea Yepes onuc ix
napagurMaTuyHuX 3aB’a3kiB i BigHOCWH. [JoBeaeHo, WO dpaseonoriyHi oguHuL, Ski (hopMyoTb 3ragaHy KoHUenTyasnbHy
onosuuito, 6arati AudepeHLInHUMM 03HaKaMK, cepe SKUX € YacTOTHI | He YacToTHI. 36ir dpaseonoriamis y gocnigxysa-
HMX MOBaX MOSICHIETLCS a4eKBaTHUM CNPUNHATTSAM peanbHOro i ippeasnibHOro CBIiTY Y pakypci 3aranbHOi XpUCTUSHCBKOI
KyneTypu i peniriviinx nornsgis. Po3bixHOCTI 6€3yMOBHO BM3HAYaloTbCS HALOHAMNBbHO-KYNBTYPHOK crneumndikolo 0bpas-
HO-CMWCINOBUWI LIEHTP METathOPUYHOIrO BUPAXKEHHS AMXOTOMIi «pai — NEKIo».

Knio4yoBi cnoBa: KoHuenTyanbHa ono3uLisi, aHTOHIMIsA, hpa3eonoriyHa oguHULA, Nnapemis CTilKi ClTOBECHI KOMMEKCH,
CEMaHTUKO-TEMATWYHa rpyna.

The article presents an ideographic scheme of phraseological expression of the conceptual opposition "paradise/
heaven — hell" in the Ukrainian and Polish languages. The conceptual analysis of the lexical and phraseological fund
of language takes one of the leading places in linguistic and philosophical scientific research. This article analyzes
the phraseological embodiment of this conceptual opposition based on a broad understanding of phraseology, since
this understanding of its object allows to cover all kinds of semantically related structures, i.e. stable verbal complexes
verbalizing the proposed dichotomy. The cognitive-connotative potential of these verbal formulas, which are the result
of the transformation of the general cognitive-semantic continuum, is highlighted. In the studied persistent verbal complexes
the concept of "paradise” is interpreted as a symbol of eternal bliss, light, good, reward for a righteous life, for love
of neighbor, for humility and perseverance in faith in God. The concept of "hell" is realized as a symbol of eternal torment
and suffering, punishment for unrighteous living, grave sins. In the given material this interpretation (respectively, verbalized
by lexemes such as: heaven, Eden, garden, life, God, angel, flame, fire, devil, unclean, devil) underlies the formation
of semantics of phraseological units, which, in turn, allows to differentiate separate semantic and thematic groups.
The components of antinomy are defined as a phenomenon of the spiritual essence of man, and its nominations — as
semantic universals. Nominees are considered through a description of their paradigmatic connections and relationships.
It is proved that the phraseological units that form the mentioned conceptual opposition are rich in differential features,
among which there are frequency and non-frequency. The coincidence of phraseological units in the studied languages
is explained by the adequate perception of the real and unreal world in the perspective of the general Christian culture
and religious views. The differences are certainly determined by the national and cultural specifics of the image-semantic
center of the metaphorical expression of the dichotomy "paradise/heaven — hell".

Key words: conceptual opposition, antonym, phraseological unit, paremia, stable verbal complexes, semantic-
thematic group.

I[MocTanoBka mnpoOieMu Ta aHali3 OCTaHHIX  JDKYBaHMX KOHLENTIB (00pa3, YSBIEHHS, MOHSITTS
JIocIipKeHs 1 myOmikanid. KoHnenTyanpHU# aHami3  sIK HEPO3pHBHE IIiJie) 3yMOBHJIO iX 3TPYIyBaHHS
JIEKCHKO-(pa3eoorigaoro GoH Iy MOBH 3aliMae OmHy 1 cucreMarm3aiiito. CeMaHTHYHA IapagurMa KOH-
i3 MepmnX TMO3WIiA y JIHTBICTHYHHX 1 ¢iIOcOd-  KpEeTHUX KOHIIENTIB PErpe3eHTOBaHAa JBOMA TUTIAMHU
CBKMX HAayKOBHX MpalsixX. Bemuka KiJbKiCTh AOCHi-  CEMaHTHYHUX BiHOLICHb MK HHMH, a came: KOH-
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LIENTH, IOB’SI3aHI CHHOHIMIYHAMM BiJHOIIEHHSIMM
(rope — Oima, HemacTs; HempaBaa, OpexHs, oOMaH),
1 KOHIIENTH, IIOB’SI3aHI MIDK CcO0O0OI0 aHTOHIMIY-
HUMU BiJTHONISHHIMH (3JIOYMH — Kapa, MHUp — BiiiHa,
CBITIIO — TEeMpsBa, 100PO — 310 1 T.IL.). K BiAOUTTA
JUSUTBHOCTI MUCJICHHS (JIOT1YHOTO 1 00pa3HOro) KOH-
LENTH BiJIITParOTh 3HAYHY POJIb y CIpaBi Mi3HAHHSA
BCECBITy, TII3HAHHSI HEOAHO3HAYHOCTI CyTHOCTI
JMIONWHU 1 cKiagHocTi OyTTs B3aram. Konmenrtwn
1 KOHLENTyaJbHI OMNO3WIi SK peami3alis IyXOB-
HOI CYTHOCTI JIFOJMHHU, a IX HOMIiHAIii — SIK CeMaH-
TUYHI yHiBepcalil € mpeaMeToM OaraTbox IOCIi-
okeHb ocTaHHIX pokiB. Cepen mux: JI. baiipamoga,
C. I'puropuyk (2004), M.®. Anediperko (2003,
2004), €.€. Credancekuii (2009), H.B. ['puropenko
(2008), JI. Hikxomaenko (2009) [4], LI. YecHokos
(2009), A.A. Cwmepuxo (2000, 2012-2016) [6-7],
AK. Cwmepuko (2009, 2011-2015) O.A. Kymuxk
(2011,2013-2015), I.I. Martommna (2016), H. Pamxi
(2016), H.B. Mosrosa (2020) Ta igmri. OmHaK guxo-
TOMisl «pail — TEKJI0» y CJIOB’STHCHKOMY MOBO3HaB-
CTB1 OCTaHHIX AECATHIIIT, 30KpeMa y CJIOB’SIHCHKIl
(pazeosorii, He Oyna IIe MPEAMETOM CIIEI[iaIbHOTO
JOCIIIKEHHS.

Meta crarTi. AHaniz (pa3eosloTivHOTO BHpa-
JKEHHS IIi€1 KOHIIETITyaJ IhbHOI OTIO3HIIIi 1 BUCBITIICHHS
HOT0 TTi3HABATHPHO-KOHOTATHBHOTO MTOTEHITIANY 1 CTa-
HOBHTH METY TIPEICTABICHOT CTaTTi.

Buknag ocHoBHOro wMarepiajay. Y CcBoeMy
JOCHIJKEHHI MU BUXOIUMO 13 IIMPOKOTO PO3YMIHHS
(hpazeonorii, OCKUIBKH Take PO3YMIHHA ii 00’ €KTY
JIO3BOJISIE OXOMTUTH BC1 PI3HOBHUI CEMAHTUIHO TIOB’ I~
3aHUX CTPYKTYp, TOOTO CTIMKHMX CIIOBECHHUX KOMII-
JIEKCIB, SIKi BepOalli3yl0Th IPOMOHOBAHY TUXOTOMIIO.
KopenstuBHuii curHiQikar pat — nexio, BIaCTUBHUI
YUMaJoMy KONy (hpa3eoJOoridHMX OOUHHIB SK iX
cmuciaoBuii meHTp. Came Il TOHATTS YTBOPIOIOTH
3a3HadeHy aHTUHOMIIO y 0ararboX €BpOIEHCHKUAX
MOBax. YSIBICHHsI JIFOACTBA PO pail i nexIo BigOuBae
ICTOPIIO 1 CYy4acHICTh y KOXHii OKpeMiil CIiJIbHOTI.
Jlekcema «paii» y CIIOBHHKAX TPAKTYETHCA, SIK MiCIIe,
Jie OTaKeHCTBYIOTH MMPABEIHUKH TICIISI CMEPTi, TOOTO
MpeKpacHe Miclleé TMPOXUBAHHA TNEPIIOi JIIOJAWHH,
ormcane y kuurax byrrs (Byrra 2:8, 15:3, Moin 2:3,
Jlyka 23:42,43, 2Kop 12:4); paii, B sikomy niepeOyBanu
nepur Jroau, OyB A Tijla peYoBUil, Ik BUANMA OJa-
JKEHHa OCeJIsl, a JJIs IyIli — TyXOBHa, SIK CTaH Onaro-
JATHOTO CIIKyBaHHS 3 boroM, a TakoXx, B IEpeHOC-
HOMY 3Ha4€HHI, K KpacuBa, O1arogatHa MiCIeBiCTb
(aBTOpCcHKMI TIepeka3 Ha miAcTaBi «Bemwkoro Tiy-
MayHOTO CJIIOBHHMKA CY4YacHOi yKpaiHChKOI MOBH» Ta
«CrnoBHUKa yKkpaiHCchkoi MOBH y 20 ToMax»). A Jek-
ceMa «IeKJIO» 3a PeiriiHUMHU TPaJAHLiIMHA BU3HA-
JaEThCS, K. MICIlEe, 3a3BUYAN ITiJT 3eMJICIO, HEBUKY-

TUIEHUX MEPIIiB 200 MPOKIISATHX ITyXiB. Y apxaigHOMY
PO3YMIiHHI TIOHATTS «IEKJIO» BIAHOCUTHCS IO IIiJI-
3eMHOTO CBITY, TNTUOOKOI sIMH a0 Jayiekoi KpaiHu
TiHeW, Jie 310paHi MepTBi. 3 MiI3eMHOTO CBITY MPHXO-
JIAITH CHH Ta JEMOHH, 1 B HOTO HAWCTPAITHIIINX TIIU-
OMHAX TPINTHUKHN PO3IDIAYyIOTHCS 3a CBOI 3JIOYMHHU.
B anmeropuysiii popMi TakuM MOHSTTAM Ha3WBAIOTh
HECTEPIIHI, )KaxXJIMBi YMOBH, 00CTaBUHU (aBTOPCHKHI
nepekaz Ha minctaBi «Encyclopedia Britannicay,
«®Din0co(CHKOr0 CHIUKIIONEINYHOTO CIIOBHUKA» Ta
11-tomHOTO «CITOBHUKA YKPATHCHKOT MOBHY ).

Paii, 3 6e301H1 IHIB € CHMBOJIOM BI4HOTI'O OJIa’KeH-
CTBa, CBITIA, T0Opa, BHHATOPO/IH 3a PABEIHE YKUTTS,
3a JIF000B 110 OJIMKHBOTO, 32 CMUPEHHICTB 1 CTIHKICTh
y Bipi B bora, i HaBmaku MeKkiIo € CHMBOJIOM BiYHUX
MYK, CTpa)XIaHHsI, [TOKAPaHHs 32 HENPABEIHUH CII0-
Ci0 XUTTA, 3a 3M0unHH. Lle — mapadist HeUHCTHX TEM-
HUX CHJI, HEIapMa TEKJI0 3MalTbOBYEThCSA Y BHUIVISII
S3UKIB MOJIYM’sl, IO OYHILYIOTh JIIOAWHY BiJ MOMH-
JIOK 1 TPiXiB, BYMHKIB 1 IEPEKOHAHB, K1 HE TApMOHII0-
I0Th 3 JYXOBHOIO MPHUPOAOI0 JrofauHu. CaMe BOTOHB
3a CXOJACTUYHUMH YSBICHHSMH Ma€ CHIY OYMCTHUTH
Iyury — ignis sanat (J1aT.), JOCIIBHO «8020Hb 3Yi-
o€y, BimoBimHO 10 MPSMUX 1 IEPEHOCHUX 3HAYCHD
iX HOMiHaIii K 00pPa3HO-CMUCIOBHIA IIEHTPIB (op-
MYIOTBhCSI CTiHKi CJIOBECHI KOMIUIGKCH, IO perpe-
3€HTYIOTh COO0I0 CEMaHTHUYHO IT0B’sI3aHi CTPYKTYpHU
3 (piKCOBaHMM CKIIQZOM, AKi Pi3HATHCA MK COOOO
y JIGKCUKO-TPAMaTHIHOMY 1 JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY
ruraHax. 1l HoMiHaTHBHO-XapaKTepOJIOTidHI i HOMi-
HATHBHO-KOMYHIKaTHBHI OJMHUIII (BKITFOYAIOYH 1 aCO-
[[IaTHBHO TIOB’s13aHi 3 HUMHU (HPa3eosori3Mu) 3rpy-
noBaHi 3a chepamu yssinerb (M.M. [TokpoBcekuit),
TOOTO CXapaKTepHU30BaHi B CEMaHTHKO-TEMaTHIHOMY
ruradi (muB. nparti M.®. Anedipenka).

Hacamnepen, BUOKpeMIIOIOTHCS (hpa3eosoriyni
OJIMHUIII 31 3HAYCHHSIM «SIKICTh XHUTTS y KOTO»:
AK 6 paio 6ymu, ofcumu — «IyXKe TapHo, 0e3Typ-
o6otHO» [9, c. 438]; 51K y b602a 3a 0sepuma (3a nazy-
Xo10) — «xmyxe nobdpe, koMpOpTHO, B TAPHUX YMO-
Bax» [9, c. 63]; xonu € xniba kpati, mo u nio 6epoow
paii; sk xniba kpatl, mo Uy xnie pau 5, c. 411 // czué
si¢ jak w raju — ,,czué si¢ wyjatkowo dobrze, kom-
fortowo” [17], ,,miejsce lub sytuacja, ktore sprzy-
jaja jakiemu$ rodzajowi aktywnos$ci” [16]; rajskie
zycie; rajskie chwile; jak u pana boga za piecem
,»bardzo dobrze, bez trosk, klopotow, bezpiecz-
nie, szczesliwie, wygodnie, dostatnio” [16]; kazdy
kraj ma swoj raj — no3uTuBHa omiHnka. HaromicTs:
OyTH sIK y TEKJi; CHpaBXHE MEeKIo (y IMepIomy
3HAYCHHI) — «HECTEPITHE BaXKKe XUTT» [9]; cmeo-
pumu (komy) nekzo // trafi¢ do prawdziwego piekla;
istne piekto; by¢ w piekle ,by¢ w miejscu petnym
niebezpieczenstw, zagrozen, miejscu strasznym;
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naraza¢ zycie" [17] — MakCUMaJbHO HeEraTHBHA
OIliHKa CUTYyallii, yMOB JXUTTS, iCHyBaHHS.

OxpeMy CeMaHTHYHY TPyIy CTaHOBIATH (pa-
3€ONIOTI3MH, III0 XapaKTePU3YIOTh BUYMHKH, Jii,
HaMIpH JIIOOUHU: Ji3Mu 6 came nekao; dicmasamu
3 neKaa,; NeKaoM OUXamu, 3anpooamu Oyuy camami
[8, c. 780]; nepemeopumu (uuecs) scumms Ha NeK10;
Ai3mu noneped bamvka 6 neknio; xou 0o dica/vopma
6 nexno; Bnacumu namipamu sumowena dopoza 00
nexna // is¢ za kims choc¢by do piekta ,, by¢ gotowym
wspiera¢ kogos w kazdym przedsiewzigciu” [18];
robi¢ pieklo, ktos przechodzi [przez] piekto,; zmieni¢
czyjes zZycie w piekio,; dobrymi checiami jest piekio
wybrukowane.

Cromu K HalexaTh yCTaJeHi 3BOPOTH, SIKi TEB-
HOIO MipOI0 NTOB’s13aHi 13 pO3AyMaMH i MipKyBaHHSIMU
JIIOIWHY, 11 yHOBAaHHAMH, HaJisIMU ¥ MPisIMH 1 MOXKITH-
BOCTSIMU iX 3IIMICHEHHS: nO8epHeHHs 8 pail / nogep-
HeHHs1 00 paro — TpaHc(opmMarlist KPpIIIaToro BUCIIOBY,
SIKUH TTOXOTUTH 3 OMHOWMEHHOI Ha3BU IMMOEMH aHTITii-
cbkoro moera JlxoHa MineroHa «BigHaligeHui
pait» (aurn. ,, Paradise Regained”) // ray odzyskany,
powrotdo raju. Pada 6 dywa 6 pail, ma epixu He nycka-
foms / I paouii 6u y paii, mak 2pixu He NyCKaiomo,
B paii npocumucs, a cmepmi 6oimwsca [5, c. 25, 170];
He mam paii, 0e mamu poouna, a mam pati, oe 0oopuii
Kpatl, Xmo cnums 00 COHYsi CX0054020, MOl He MUHE
nexaa eapavoeo [5, c. 12, 120]; sioremina oywa
6 pail;, nogepnenns @ Edem / 0o Edemy (moXoouThb
BiJl Ha3BU MOMYJIIPHOIO aBCTPAIIMCHKOIO Cepiaiy,
a Takox (parTacTmaHOTO poMany [ appi ['appicona) //
Chcie¢, a nie moc, to piekto;, Chcialaby dusza do
raju, ale/tylko grzechy nie dajq / Rada by dusza do
raj, ale grzechy nie puszczajg [12; 13]; powrot do
Edenu, wprowadzi¢ si¢ do Edenu. 3 nocinimxyBaHo0
TPYTIOI0 IOTHYHI CJIOBECHI (POPMYIH, 10 XapaKTepH-
3YIOTh OMpIisIHE MICIIe JHOCATHEHHS: paliCbKuti cao;
paticeki Kywi, pau semuuti // ogrod edenski; rajski
ogrod, rajski zywot, raj na ziemi.

HeuucenbHolo € rpyna ¢gpa3eonoriaMiB Ha mo3Ha-
YeHHs (PI3UYHOTO 1 ICUXIYHOTO CTAHY JTIOIUHH (103U~
THBHA 1 HETaTWBHA OIlIHKA IHAWBIAYMA): neKiIOM
ouxamu «JIyXe CEepIuTHCS, THIBaTHCS Ha KOTO-He-
Oylb, BUSIBIATA HETOOPO3UWIMBICTH /O KOTOCHY,
TaKOXK «OyTH JTy)KE PO3IIOUCHUM, PO3APATOBAHUM i
T.iH.»; sik Mapxko y nekni // ttuc si¢ jak marek po piekle
y 3HAuUCHI «HE 3HAXOAMTHU COO1 MiCIll, THHATHCS 0€3
MeTH abo dYepe3 AYIICBHUN HECIOKii» (I1e BHCIIB
MOJKE TaKOK BKMBAETHCS B IHIIOMY 3HAa4€HHI); paii-
cbKe ONANCeHCmB0;, NeKelbHi MYKU, NeKi0 8 Oyuli
(x020) // by¢ z piekta rodem / jak z piekta rodem ,,by¢
bardzo ztym; zastugiwac na potgpienie” [16]; hulaj
dusza, piekta nie ma ,,mozna szale¢, mozna si¢ bawic¢
bez umiaru”; Piekto na czlowieka w jego sercu czeka.

BHOKPEMITIOIOTLCS yCTaJICHI 3BOPOTH 31 y3aralb-
HEHUM 3HAuEHHSIM «yTpara OOITOBAaHOTO MiCIIsD»:
BUCHAHMA 3 paro;, empavenutl pai // raj utracony —
ABTEHTHYHMI BUCIIB, II[0 ITOBCTAB BiJl HA3BU ITOEMU
«Brpauenuit pait» (auri. ,, Paradise Lost”) JxoHa
MinsToHa (BTPaTUTH 4Yepe3 MEPBOPOMHUN T'piX — 3a
PEIIriitHO0 CBIOMICTIO; Yepe3 HEKOPEeKTHi, HemoOpi
BUMHKH — 32 (iTocodcbko-0yneHHOIO CBIIOMICTIO) //
wyprowadzi¢ si¢ z Edenu / z raju.

CurHidikar «HebaxaHe Miclle, Ocelsl 371a» BIac-
TUBUH CTIHKMM CIIOBECHUM KOMIUIEKCAM 2ecHd
802HAHHA, yapcmeo camanu // ognista Gehenna,
krolestwo szatana.

Takok eKCIIpecHBHO, aje 4Yepe3 o0pa3u paro
1 TEKIa, BTUTIOETHLCS 3HAYEHHS «SIBHINA TIHCHOCTI
1 iX pesITUBHE CIIPHHHATTSI: 3eMHUL pall; NeKelbHA
nooopodic, nexkerbHull 6020Hb // raj ziemski, pikielny
podroz; ogien piekelny.

CamocTiiiHy TpyIly YTBOPIOIOTH (hpa3eosioriuHi
OJIMHMIII HAa TMO3HAYCHHS PENIriHHUX KAHOHIYHUX
MoCTareH Yy ippealibHUX ICTOT, OB’ I3aHUX 3 TIOHST-
TMH par0 4i HEOOM, SK CHMBOJIOM palo: omeyb
HebecHull, mamip 6odxca; npeuucma 0iea mapi;
npeceama disa, yapuys HebecHa, (AK) aHeon Hebdec-
Hull // ojciec niebieski; matka boska; preczysta diva
(xanmpKa 31 CXiJHOCIIOB’SIHCBKUX MOB), aniot/aniolek
niebieski.

Bapro 3a3Haunty, mo yepe3 odpa3 sHToNA mepe-
JAETHCS TTO3UTHBHA XapaKTEPHUCTHKA 0COOH (30KpeMa
e CTOCYETbCA [ITCU): CHPABICHE SIHEOJSMKO;
aHeenvcoke auyko // aniot wcielony;, maty aniolek;
anielskia twarz. HatomicTh OKpeMa aHTaroHiCTHYHA
rpymna mpeacTaBlieHa CTIHKUMHU CIIOBECHUMH KOMII-
JIEKCaMH TTOB’ I3aHUMH 3 TIOHSATTSAMH TIEKJIa, ippeah-
HUX iCTOT, IIIO aCOIFOIOTHCS 31 37I0M 1 00pa30M IMekJa;
SAH2OM 3 PINCKAMU, YOCOONEeHHS OUABONA, CRPABIHCHIL
Yyopm / CNPABICHE YOPMEHS, HeYUCMULL OYX; Heuucma
cuna; 3nutl Oyx; KHsA3b MeMpsAsuU; 3aHenatull aueen,
6opoe pody modcwbkoeo // aniotek z rozkami; diabet
wcielony,; prawdziwy diabel; duch nieczysty,; upadty
aniol; ksigze ciemnosci.

3HauHa rpyna (pa3eosoriYHUX OAWHHULDL 00’ €x-
HaHa 3arajbHOI0 CEMaHTHYHOIO O3HAKOK «I00a-
JKaHHS (31€OUIBII HETaTUBHOIO)»: Xail UoMy/mo6i
yopm, xou 00 yopma/bica y nekio, 0o wopma 6 3you;
0o bica na pozu, yopm tioco 3abupaii [8, c. 952] //
postac do diabta / postaé¢ do wszystkich diabli; do
diabta! / do stu diablow! niech go diabli! na diabla!

3 oOpazamu icTOT MeKIa MOB’s3aHa OLiHKa CHUTY-
arii, y SIKHX ONMHUHSETHCS JIOJMHA: CaM Camana Hozy
snomums [8, c. 780]; i wopm 3i ceiuxoro He 3uaiioe;
i uopm 0obHeio He 000 °¢; HIAKUIL YOPM He JHcoe K020,
i wopm ausne xoeo [8, c. 951] // diabli nadali; diabet
thwi w szczegodtach, sam diabel nie zatrzyma.
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3 uMu 00pa3amu yCTalieHi CJI0BEeCHI (hOpMH Bep-
0ami3yroTh CHUTHI(IKAT «HEBIIOMO, HE3PO3YMIION:
yopm 11020 3Hac / camana 11oeo 3Hae / Oua6on 3Hac /
o0ic 3nac kyou [8, c. 952] // tam, gdzie diabet mowi
dobranoc; ki diabel; diabli wiedzq / diabet wie.

V HaBeneHUX CTIHKUX CIOBECHHUX KOMILIEKCAX
BiZIOOpaKEHO SIK ileamicTHuHe (B paKypci XpUCTH-
STHCHKOTO BipYBaHHS) YSBIICHHS IHIUBITyYMIB 1 COITi-
yMY, TaK i JKUTTEBO-PLIOCOPCHKE 3 TPUITYCKOM ipo-
Hii i CyMHiBY.

KonnenryanpHa ono3uuist «paii — IEKJI0» 3 JaB-
HiX JIaBeH CIIPUHMAETHCS SIK €IEMEHT JYXOBHOI CYT-

HOCTI JIIONMHU, a HOMIHAHTH il KOMIIOHEHTIB — SIK
CeMaHTWYHI YHiBepcasii. BoHH TakoX € MOTHBYIO-
YOI 1 JepuBaIliiiHOI0 0a3010 MIMPOKOTO Koiia (pa-
3€0JIOTYHUX OJUHHUIb, SIKI Y aCOLIaTUBHO-XYIOXKHIN
¢dopmi BepOadi3yloTh 3a3HaYCHY AHTWHOMIIO 1 MpO-
€KIIIOIOTH ii Ha HAI[IOHAILHO-KYJIBTYpHY CHEUU}IKY.
Paii i mexio — crioMydYeHHs JiaMeTpaTbHO TPOTHIICK-
HUX, HSIPUMHUPEHHUX TOYATKIB, K 1 6araro iHITHX
aHTUHOMIH. [cHyBaHHS MONIOHNX aHTHHOMIH 3yMOB-
JIeHe TBEP/UKECHHSIM, 1[0 B CaMill JIIONWHI, HA JyMKY
¢inocodiB 1 ICUXOJOTIB, TAKOXK MTOEAHAH] KpaifHOIII],
yce B Hilf TOBHE HEPO3B’SI3yBaHUX CYIIEPEYHOCTEH.
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